Sepher Menachem (Mark)
Chapter 2
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1. way’hi miyamim wayabo’ =K’phar Nachum wayish’'m’"u ki- bayith.
Mark2:1 And it came to pass after some days He came time to Kephar Nachum,
and they heard was in the house.

2:1> Kai eloeAfwv madw eis Kadapvaovp 8u” Mpepdv Nrododn 1 év olkw éoTiv.

1 Kai eiselthon Kapharnaoum di’ hémeron

And having returned Capernaum after many days,
e€kousthé 0ikQ

it was heard the house
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2. waye’as’phu rabbim m’herah “ad-‘ephes magom la amod - hapathach
way’'daber hem ‘eth-hadabar.

Mark2:2 Many were quickly gathered, until there was no longer room to stand,
of the entrance, and He spoke the Word to them.
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2> kal ovvTyOnoav moAdol BoTe prKETL Ywpelv pmde Ta mpods TMv HBupav,
kal éAdAeL adTols TOV Adyov.

2 kai synechthésan polloi hoste mé chorein
And many were gathered together so as no to have room,

meéde ta ten thyran, kai elalei autois ton logon.
not even in front of the door; and He was speaking the Word to them.
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3. wayabo’u ‘anashim nos’im ‘ish n’keh ‘ebarim wayisa’uhu b’ar’baah.

Mark2:3 And some men came carrying a paralyzed man
that was carried by four men.

\ 4 \ \ \ 4 \ ’
3> kal épyovTal GpEPOVTES TPOS AVTOV TAPAAVTLKOV GLPOREVOV VTIO TEGOAPWV.

3 kai erchontai pherontes paralytikon airomenon tessaron.
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And they came carrying a paralytic being carried along four men.
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4. w'lo’ yak’'lu lageseth ‘el p’ney ha’am

wayasiru ‘eth-hagag bamaqom sham wayach't’ru chathirah
wayoridu ‘eth-hamish’kab shakab “aleyah n’keh ha’ebarim.

Mark2:4 But they were not able to approach account of the people,

so they removed the roof in the place there and made an opening,
and lowered the bed on the paralytic was lying on it.
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4> kal p1 Svvapevor mpooevéykar adTd Sua TOV SxAov dATeoTEYATAV TT)V TTEYTV

e > \ 7 ~ \ J4 e [3 \ ’
8mov My, kal €EopdEavTes yaAdor TOV kpaBaTToV 8OV O TAPAAVTLKOS KATEKELTO.

4 kai mé dynamenoi prosenegkai dia ton ochlon
And not being able to bring the paralytic to on account of the crowd,
apestegasan tén stegén ,

they removed the roof ,

kai exoryxantes chalosi ton krabatton
and having made an opening they lowered the bed

ho paralytikos katekeito.
the paralytic was lying.
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5. wa r'oth ‘eth-‘emunatham
way’omer ‘cl=-n’keh ha’ebarim b’ni nis’l’chu-"ak chato’theyak.

Mark2:5 And saw their faith, said to the paralytic,
“My son, your sins are forgiven fo you.”

<S> kal W8ov 6 "Inoods TV mloTv adTOV Aéyel T® TapadvTikd,
Téxvov, ddtevrtal oov at apaptiat.
5 kai idon ho tén pistin auton legei tg paralytikg,

And having seen their faith said to the paralytic,

Teknon, aphientai sou hai hamartiai.
“Son, your sins are forgiven.”
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6. w'sham ‘anashim ~hasoph’rim yosh’bim wa 'libam.
Mark2:6 But some men of the scribes were sitting there, and their hearts,

6> Moav 8¢ Twves OV ypappaTtémv ékel kabfpevor
kal dtadoylopevol év Tals kapdlals adTOV,
6 ésan de tines ton grammateon ekei kathémenoi

And there were some of the scribes sitting there

kai tais kardiais auton,
and these things in their hearts,”
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7. mah-lazeh ki y'daber giduphim ka’eleh
mi s’loach lachata’im I’bado.

Mark2:7 “What is it (o this One, that He speaks such blaspheming?
Who forgive sins alone?”

<> Tl oVros obTws Aael; BAaodnpel:
tis Svartal ddrévar dpaptias el p1y ets 6 Beds;
7 Ti houtos houtos lalei? blasphémei;
“Why is this One speaking thus? He blasphemes!

tis aphienai hamartias heis ?
Who to forgive sins the One, ?”
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8. wayeda” - chosh’bim bil’babam

way’omer hem madu’a tach’sh’bu I’bab’kem.

Mark2:8 But knew they were thinking their hearts,
and He said to them, “Why are you reasoning things in your hearts?”

\ 9 \ b \ e 9 ~ ~ / 9 ~ 4 ’ b
8> katl edbvs émyvovs 6 ‘Inoods T® mvedpaTl adTod §TL 0VTwSs SadoyillovTtal év
e ~ )4 9 ~ ’ ~ 4 9 ~ ’ e ~ °
€avTols Aéyel adTols, Tt TadTa Sradoylleobe év Tals kapdlars ROV
8 kai euthys epignous ho

And immediately having known in

dialogizontai en heautois legei autois,
they were discussing themselves He said to them,

Ti tauta dialogizesthe en tais kardiais hymon?
“Why are you considering these things in your hearts?”

Wi4943 ayy-{4 943 (FYa 3% o

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3




YOAXAT YIYWY X4 4W YrP 4vW4Y4 yix4ed YI-THCFY
DONIRT 2708 TRRT Span v

SIPINM TIDWR N8 KD 0P 7ingTON PONL T27IM00)
9. mah hanagel he’amor ‘el-n’keh ha’ebarim
nis’l’chu- chato’theyak ‘im-‘amor qum sa’ ‘eth mish’kab’ak w’hith’hale’k.

Mark2:9 “Which is easier, to say to the paralytic,
‘Your sins are forgiven’, or to say, ‘Arise, carry up your bed and walk?’”

/7 9 9 ’ 9 ~ ~ ~ 9, 7’ ’ e ¢ ’
9> 1L éoTLv eDkOTIOTEPOV, ELTTELY TO TapadvTikd, AdlevTal cov al apapTiat,
1| elmelv, "Eyelpe kal apov Tov kpaBaTttév cov kal mepLmaTeL;

9 ti estin eukopoteron, eipein tQ paralytikg, Aphientai sou hai hamartiai,
“Which is easier, to say to the paralytic, ‘Your sins are forgiven,’

eipein, Egeire kai aron ton krabatton sou kai peripatei?
to say, ‘Stand and pick up your bed and walk?’”
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10. ul’'ma“an ted’ " un ki Ben~ =lo hashal’tan lis’loach lachata’im ba’arets
way’omer ‘el=-n’keh ha’ebarim.

Mark2:10 “But in order that you may know the Son of the authority

the earth to forgive sins,” He said to the paralytic,
10> tva de eldfjte §TL €Eovatav éyel 6 LLOS ToD AvBpamov ddLévar apapTias
emi TS yis — Aéyel T® mapadvTikd,
10 hina de eidéte exousian ho huios aphienai hamartias

“ in order that you may know authority the Son of to forgive sins
tes gés — legei to paralytikg,
the earth” — He said to the paralytic,
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1. 'ak ‘omer qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'le’k ‘el-beytheak.

Mark2:11 “1 0 you [ say Arise, pick up your bed, and go to your house.”

A1> Lol Aéyw, éyerpe apov TOV kpaBaTTOV Cou Kal Umaye els TOV oikbdV cov.
11 lego, egeire aron ton krabatton sou kai hypage eis ton oikon sou.
“I say to , stand, pick up your bed and go to your house.”
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12. wayagam pith’om wa ‘eth-mish’kabo wayetse’ I’ eyney ~tham’hu
am way’shab’chu ‘eth- le’'mor me olam lo’-ra’inu ' zo'th.

Mark2:12 Suddenly he arose and his bed,
and went out in the sight of , they all were amazed
and praised , saying, “We have never seen anything this.”

A2> kat Myépbn katl edBis dpas Tov kpdPaTTov EENABev Eumpochev mavTwy, doTe

eklotaofar mévras kal So&dlewv Tov Bedv Aéyovrtas 8L OvTws 008EMOoTE €lBopLev.

12 kai egerthe kai euthys ton krabatton exélthen emprosthen ,
And he arose and immediately the bed went outside in front of H
existasthai kai doxazein legontas
to astonish and to glorify saying

hoti Houtos oudepote eidomen.
“thus never have we seen.”
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13. wayashab wayetse’ ‘cl=yad hayam wayabo’u ~ha’am way’lam’dem.

Mark2:13 He returned and went out to the seaside;
and 2!l the people came , and He taught them.

13> Kai éEfABev mdAwv mapa v BdAacoav:
kal mas 0 §yAos fpyxeTo TPOs avTOV, kal €dldackev avToUs.

13 Kai exéelthen palin ten thalassan;
And He went out again the sea;
kai ho ochlos ércheto , kai edidasken autous.
and crowd was coming , and He was teaching them.

TYYA x99 Iwa U9 Ard x4 4937 79999 ALY 1
A4 YT WPy M4 ayd vid4 4y
OPRT M3 2@ P07 MRTAR NDN Taya T

N TR OPTY VTR 20 1708 TRNm
T y |"’ T T T : T x

14. wa “ab’ro wayar’ ‘eth- ben-Chal’phay yosheb b’beyth hamekes
way’omer I'’kah wayaqam wayele’k .

Mark2:14 And He was passing by, He saw the son of Chalphay
sitting in the house of customs, and He said to him, “Follow ”

And he arose and followed

A4 kal mapdywv eidev Aeviv Tov Tod Addatov kabfpevov ém 16 Teh@vLov,

kal Aéyel adTd, AkodovbeL pot. kal avacTas MkoAovBnoev adTd.
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14 kai paragon eiden ton tou Halphaiou kathemenon to telonion,

And passing by He saw the son of Alphaeus sitting at the tax booth,
kai legei autd, Akolouthei . kai anastas ekolouthésen
and He said to him, “Follow .” And rising up he followed
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15. w' heseb b’beytho wayasebu mok’sim w’chata’im rabbim

- w' im=tal’'midayu ki rabbim hahol’kim .
Mark2:15 And He was reclining in his house,
and many tax collectors and sinners reclined and His disciples,
for many following

\ ’ ~ 9 \ b ~ b ’ 9 ~

15 Kau YiveTal kaTakelobal avTov év TT) OLKLQ QWUTOV,

\ \ ~ \ e \ ’ ~ 9 ~
kal moAAoL TeAdval kal apapTwdol ocvvavekewwTo 7@ Inood

\ ~ ~ 9 ~ o \ \ \ ’ 9 ~
KOl TOLS p,o.efq'ra LS aUTOV* MOoWV Yyap ToAloL Kal 'r||<o>\oveovv avTO.
Kai katakeisthai té oikia autou,

And that reclined His house

kai polloi telonai kai hamartoloi synanekeinto tg
and many tax collectors and sinners were reclining with

kai tois mathétais autou; ésan polloi kai €kolouthoun
and His disciples—for there were many and they were following
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16. w’hasoph’rim w’haPh’rushim ra'u ‘okel =hamok’sim
w’hachata’im wa ~tal’midayu mah-/'rab’kem
‘okel w’shotheh hu’ =hamok’sim w’hachata’im.
Mark2:16 The scribes of the Phrushim saw eating the tax collectors
and the sinners, and they said to His disciples, “What is it them?
He eats and drinks tax collectors and sinners?”

\ e ~ ~ 7 9 4 [74 9 7 \ ~ e ~ \
16> kat ol ypappaTels Tdv Papioalwv Ldovres §Ti éobiel peTa TOV ApapTOAdY Kal

~ b4 ~ ~ 9 ~ e/, \ ~ ~ \ ¢ ~ 9 7’ °
T€>\0.)V0.)v €>\€'YOV TOLS p,o.efr]'ro. LS AVTOV, OTL LETA TOV 're)\wvwv KaL G.l.LCLpTO.))\(DV €0'6L€L,

16 kai hoi grammateis ton Pharisaion idontes esthiei ton hamartolon
And the scribes of the Pharisees seeing He ate sinners
kai telonon elegon tois mathétais autou, Hoti ton telonon
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and tax collectors were saying to His disciples tax collectors

kai hamartolon esthiei?
and sinners does He eat?”
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17. wayish’ma’ way’omer hachazaqim ‘eynam ts’rikim I'rophe’
ki ‘im~-hacholim lo’ ba'thi liq’ro’ hatsadigim ki ‘im-hachata’im (lith’shubah).

Mark2:17 And heard and said, “The strong ones do not need a healer,
but those who are sick. I have not come to call the righteous but sinners {to repentance}.”

\ / e 9 ~ / 9 ~ 74 9 ’ ” e / 9 ~
(17> KaL aKkovoas o I’T'O'OUS >\€'Y€L avVTOLS [OTL] OU XPELAV €XOVOLY OL LOXVOVTES LATPOV

aAA’ ol kakds éxovTes: ovK '?])\eov kaAéoal Sikalovs AAAG apapTwAols els peTavoLav.

17 kai akousas ho legei autois [hoti]
And having heard this said to them,
Ou chreian hoi ischuontes iatrou all’ kakos ;
“No need the strong ones of a physician but rather illness.

ouk €lthon kalesai dikaious alla hamartolous ¢is metanoian.
I did not come to call the righteous but sinners [0 repentance].”
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18. w'thal’midey Yahuchanan w'thal’midey haPh’rushim hayu mar’bim latsum

wayabo’u wayo’'m’ru madu a tal’midey Yahuchanan
w'thal’midey haPh’rushim tsamim w'thal’mideyak ‘eynam tsamim.

Mark2:18 The disciples of Yahuchanan and the disciples of the Phrushim would often fast,
and they came and said , Why do the disciples of Yahuchanan
and the disciples of the Prushim fast, but Your disciples do not fast?”

18 Kau Mmoav oL p.ae'q'ra‘l, "Todvvou kal ol Dapioaior V'r]o"reéov'res.
\ \ )4 9 ~ \ ’ e \ /
kal €épyovTal kat Aéyovowy adTd, Aa Tl ot pabnral Twavvov
Kal ol p.ae'rrro.‘l, TOV (I)o.pl,oraf,wv v'rlo"ret')ovcw, ol 3¢ ool |.L(16’I'|T(1‘L oV V'r]or're{)ovorw;
18 Kai esan hoi mathétai Ioannou kai hoi Pharisaioi nésteuontes.
And came the disciples of John and the Pharisees fasting.

kai erchontai kai legousin ,
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And they came and said to ,

Dia ti hoi mathétai Ioannou kai hoi mathétai ton Pharisaion nésteuousin,
“Why do John's disciples and the disciples of the Pharisees fast,

hoi de soi mathétai ou nésteuousin?
Your disciples do not fast?”
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19. way’'omer hem ‘ey’k yuk’lu b’ney hachupah latsum
b’ od hechathan hem =-y’'mey heyoth hechathan hem lo’ yuk’lu [atsum.

Mark2:19 And said to them, “How are the sons of the wedding canopy able
fast, while the bridegroom is still them?
For all the days that the bridegroom is them, they are not able to fast.”

\ o ~ 9 ~ \ ’ \ ~ ~
19> kal eimev adTols 6 'Imoods, M) dhvavral ol viol Tod vupudadvos
* ’ ~ /4
€v @ 0 vupdlos pet’ adTdV €0TLY VTOTEVELY;
8aov ypdvov éyovoLy ToV vupdlov pet’ adTdv 00 ddvavTtal vioTedeLv.

19 kai eipen autois ho ,
And said to them,
Me dynantai hoi huioi tou nymphonos
“Are not able surely the sons of the bridechamber

en hg ho nymphios auton nésteuein?
while the bridegroom them = to fast?

hoson chronon echousin ton nymphion auton ou dynantai nésteuein.
As long as they have the bridegroom them, they are not able to fast.”

yxpa Wx4Yy APt W43 Wiy 3ya wo
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20. hinneh yamim ba’im w’luqgach am hechathan w’az yatsumu bayamim hahem.

Mark2:20 “Behold, the days are coming when the bridegroom shall be taken away
them, and then they shall fast in those days.”

20> életroovTar 8e Mpépar §Tav dmaphf) &m’ adTdv 6 vupdios,
KQl TOTE VTOTEVOOVOLY €V éKElV) TT) MILEPQ.
20 eleusontai de hemerai hotan aparthé auton ho nymphios,
“But shall come the days when is taken away them the bridegroom,

kai tote nésteusousin en ekeiné té hemera.
and then they shall fast in that day.”

A9 Adyw-Co wapy a3 A 4le 9ix Wag Y4 2
0493 JUIXAY ALIAYY Wapd yiAvdYy Pxyr yy-w4 1y

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8




m23 Mon~Sv wIm 73 XOL DR OIRTNND
:WIPT 30N MP3TTIR WD MR Pog 197EN 3

21. ‘eyn-‘adam topher bad =sim’lah balah

ki ‘im-ken yinatheq ~habalah w'yith’racheb hagera™.
Mark2:21 “No one sews of cloth on an worn-out garment,

Otherwise, piece would become deached the worn cloth,

and the tear would be made worse.”

9 \ b 4 e/ 9 ’ b / 9\ ¢ ’ 4
21> oddels émifAnpa pdkous dyvddov émpanTeL émi LLATLOV TAAALOV*
€l de ), ailpeL 0 MANpwpa &’ adTOd TO KALVOV TOD TaaLod

\ ~ ’ ’
KOl XELPOV OXLOLA YLVETAL.

21 oudeis hrakous epiraptei himation palaion;
“No one cloth of sews an old garment,
ei de me, airei autou tou palaiou
otherwise shall pull away it, from the old
kai cheiron ginetai.
and a worse results.”

7:1,(ﬁ Xya4y9g way Yaa Yxy Wa4g Ya 4y 2
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22. w'eyn ‘adam nothen yayin no’doth balim ki ‘im-ken y’baga” hayayin
‘eth-han’odoth w’hayayin yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu ‘abal yayin
yinathen b’no’doth .
Mark2:22 “No one puts wine used wineskins, otherwise, wine
would be split open the wineskins, and the wine would be splitted out,
and the wineskins would be ruined. Rather, wine is put wineskins.”

22> kal ovdels BaAAeL olvov véov els dokovs malarods: el 8¢ p, prEeL 6 oivos Tovs
dokovs kal 6 0lvos AmOAAVTAL KAl oL Gokol* AAAG 0Lvov Véov €ls GoKOVS KaLvovs.
22 kai oudeis ballei oinon askous palaious;
“And no one puts wine old wineskins;
ei de mé, hréxei ho oinos tous askous kai ho oinos apollytai
otherwise, shall tear the wine the wineskins and the wine is ruined
kai hoi askoi; alla oinon askous
and the wineskins instead, wine is put wineskins.”

Xyawa i3 xIW3J y430y 1Ay 2
Wxy(9 x(y JeRd vraiyix vy

MWD 3 N3W3 3YD TN

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



:on223 No%n AuRS PIMbn AN

23. way’hi k'"ab’ro baShabbat hasadoth
wayachelu thal’midayu lig’toph m’liloth b’lek’tam.
Mark2:23 And it happened as He passed the fields on the Shabbat,

and His disciples began to pluck the heads of grain as they walked.

\ )4 9 \ 9 ~ / 4 \ ~ 7
23> Kai éyéveto adTov év Tols oaBfaciv mapamopedestal Sua T@dv omopilpwv,
kal ol padnTal adTod Hp€avto 680V moLetv TlANovTes Tods oTdyLaAS.

23 Kai egeneto tois sabbasin paraporeuesthai ton sporimon,
And it came about that the Sabbath was passing the grainfields,

kai hoi mathétai autou érxanto hodon poiein tillontes tous stachuas.
and His disciples began to make their way picking the heads of grain.
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24. wayo'm’ru haPh'rushim r’eh mah~-hemah “osim
Shabbat ‘eth =lo’ ye aseh.
Mark2:24 The Phrushim said ,
“Look, what they are doing on the Shabbat that is not to be done!”
24> kat ol Paproatol éleyov a1, “I8e Tl morodoLv Tols cafPaciv 6 ovk é€eoTiv;

24 kai hoi Pharisaioi elegon ,
And the Pharisees said to ,

Ide ti poiousin tois sabbasin ho ouk exestin?
“Look, why are they doing is not permitted on the Sabbaths?”

Yx44P 44 YA Yaids P43r s
PAWILY 473 909y 9FH TXARA9 ara awo qwhox4
oNRTP 8D 2 ooy MR

WIRY RT3V R0 ﬁﬂ"ff;: M7y WRTON

25. way’omer hem haki lo’ g’ra’them
‘eth- “asah Dawid bih’yotho chaser w’ra”eb wa’anashayu.
Mark2:25 And He said to them, “Have you not read Dawid did

he was lacking and he was hungry and his men,”

25> kal Aéyer adTols, OVdémoTe dvéyvoTe 1L émoinoev Aauvld §te ypelav éoyev

o ’ 9 A\ e 9 ~
KOL €ETTELVAOEV AVTOS KAl OL *LGT’ AVTOV,

25 kai legei autois, Oudepote anegnote ti epoiesen Dauid chreian eschen

And he said to them, “Have you never read what David did he had need?
kai epeinasen kai hoi ,

And he was hungry, and the ones Rt
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26. ‘asher ba’ ‘el=beyth mey ‘Eb’yathar hakohen hagadol

wayo’kal ‘eth-lechem hapanim lo’ nitan 'ak’lah

ki ‘im-lakohanim wayiten gam-la’anashim .

Mark2:26 “that he went the house of the days of Ebiathar the high priest
and ate bread of the presence is not given good except the priests,

and he also gave it to the men were ”

26> mds eloffAbev els Tov oikov Tod Beod ém ABuabap dpxLepéms
kal Tovs dpTous Ti)s mpobéoews épayev, ods ovk € eotiv Payelv el 1) Tovs Lepels,
kol €dwkev kal Tols UV adTH oVOLY;
26 pos eiselthen eis ton oikon tou
How he entered the house of

Abiathar archiereos
the days of Abiathar the high priest

kai tous artous tés protheseds ephagen,
and the loaves of the presentation he ate,

ouk exestin phagein ei mé tous hiereis,
is not permitted to be eaten except by the priests,

kai edoken kai tois ousin
and he gave some also to the ones being?”

Waga q4r309 Ay x3wa ¥aids Y43v o
IXIW3 479039 Wady 47y
OTINT TM3Y3 1IR3 NIWT OTOR MR

:NIWT MAY3 OTRT XD

27. wayo’'mer hem haShabbat nit'nah ba ha’adam

w'lo’ ha’adam ba haShabbat.

Mark2:27 He said to them, “The Shabbat was given for of man,
and not man for of the Shabbat.”

27> kal é\eyev adTols, To ocdfPaTov dua Tov dvBpwmov éyéveto
kal ovy 0 dvBpwmos dia 0 cafPaTov:
27 kai elegen autois, To sabbaton dia ton anthropon egeneto
And He said to them, “The Sabbath on account of man was created

kai ouch ho anthropos dia to sabbaton;
and not man on account of the Sabbath;

X IW( W Wada-ys Jrak ¥y s
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28. laken Ben~ha gam laShabbat.
Mark2:28 “Therefore (Master), the Son of , is even of the Shabbat.”
28> HoTe kKOPLOS €T TLY O VLOS ToD avBpwmov kal Tod cafBdTov.
28 hoste estin ho huios kai tou sabbatou.
“so that the Son of is even of the Sabbath.”
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